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LE COIN DE L'HUMOUR
par François Bourguet de Treyvaux

La balla mère ou Gro Lyodo la fié lèvi cha kulyi.
Le matin de che n 'intêrémin, chon bio-fe, va prindre
cha tzeta et chon cha è fo le kan à la dza.In tzemin
y racontrè chon ami Julon ke li fao on bokon éthenao:
- Ma dive, le pao chti matin 1'intêrémin de ta balla-

mére
- Bin chur, ma mè lé pao tant liji. Et pu le travo

devant et le pyéji apri
Traduction: La bzllz-méeAz ou Gro Claude zi>t morte.

le matin dz bon znteArement, bon beau-^ilb
va chzrchzr ba hachz et bon bac et part pour la ^orêX.
En routz il rzncontrz bon ami Julon, qui lui dit, un
pzu étonné:

_
Maio, dit-voir, cz n'zòt pai, ce matin Vzntzrrzmznt
dz ta bzULz-mérz

- Bien bur, maio moi je n'ai paò le tempo. Et puib, le
travail avant zt Iz plaisir enbuite....

MISE AU POINT

Mon article intitulé "Une lettre encourageante" paru dans l'Ami du
Patois de mars 1978, a été quelque peu écourté, par mes soins.

Il haut savoir que cette lettre a été adressée par M. Chevassus, de Lyon,
à M. Constant Dumard, Forel-Lavaud, en date du 7 juillet 1954.

P.B.

Ç^f^it-Crt*, {*{*C.,

Les bourdons se guident d'après le soleil, comme

s'ils l'observaient. On peut dire qu'ils ont la
notion de l'heure, qu'ils déterminent d'après la
position du soleil. Ils s'envolent le matin de leur
nid et y rentrent le soir, lorsque le soleil se couche.
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